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ROYAŒ·1E DE BELGIQUE. 

AVIS DU CONSEIL D'ETAT. 

Le CONSEIL D'ETAT, sec­ 

tion de législation, deuxième 

chambre, saisi par le l''linistre 

de la Justice, le 3 mai 1978, 

d'une demande d'avis sur un 

projet d!arrêté royal "modifiant 

l'arrêté royal du 30 novembre 
1970 fixant pour l'exécutj_on de 

l!article 1022 du Code judi­ 

ciaire, le tarif des dépens 

recouvrables", a donné le 31 mai 

1978 l'avis suivant: 

L. î 3 . 083/2 . 

KONINKRIJK BELGIE. 

lillVIES VAIJ DE RAAD 'lAlT S'TATE. 

De RA.A.D VM STATE, afde­ 

ling wetgeving, tweede kamer, 

de 3e mei 1978 door de Minister 

van Justitie verzocht hem van 

advies te dienen over een ont­ 

werp van koninklijk beslui t 

"tot wijziging van het konink­ 

lijk besluit van 30 november 

1970 tot vaststelling van het 

tarief van de invorderbare kos­ 

ten bedoeld in artikel 1022 

van het Gerechtelijk Wetboek", 

heeft de 31e mei 1978 het vol­ 

gend advies gegeven : 
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PRE.Al .. 'IBU1E . 

Il convient de citer au préambule l'arrêté que le 

projet entend modifier; un alinéa 2 devrait être inséré dans 

le projet: 

"Vu l'arrêté royal du 30 novembre 1970 fixant pour 

l'exécution de l'article 1022 du Code judiciaire, le tarif 

des dépens recouvrables, notamment l'article 4;". 

DISPOSITIF. 

Article 1er. 

A l ", l" t't l' de l'a,rrête' ~oyal du 30 u lmlnalre, _ ln lue - 

novembre 1970 devrait être repris. 

- - -_ - - '_ - - - - - -- - - - - - - _- - - - - - - - - - - - - - - - - 

AANHEF. 

Het besluit dat het ontwerp bedoelt te wijzigen 

dient in de aanhef te worden vermeld; in het ontwerp zou een 

als volgt luidend tweede lid moeten worden ingevoegd 

tlGelet op het koninklijk besluit van 30 november 

1970 tot vaststelling van het tarief van de invorderbare 

kosten bedoeld in artikel 1022 van het Gerechtelijk Wetboek, 

inzonderheid op artikel 4;11. 

ARTIIŒLEN. 

Artikel 1. 

In de inleidende volzin moet het opschrift van het 

koninklijk besluit van 30 november 1970 worden overgenomen. 
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La chambre était composée de 

Nessieurs 
de Heren 

Madame 
Hevrouw 

J. 1'1l\.SQUELIN, 

H. ROUSSEAU, 
Ch. hlJBERLJI..l'TT, 

R. PIRSON, 

F. RI GAUX, 

J. 'IRUYEN S , 

La. concordance entre la 
version française et la version 
néerlandaise a été vérifiée sous 
le contrôle de M. J. ~illSQUELIN. 

Le rapport a été présenté 
par l'Il. G. PIQUET, pr-emf.e r au­ 
diteur. 

LE GREFFIER DE GRIFFIER, 

J. TRUYENS. 

L • 13. 083/2 • 

De kamer was samengesteld u i.t 

président, 
voorzitter, 

conseillers d'Etat, 
staatsraden, 

assesseurs de la 
section de législation, 
bijzitters van de 
afdeling wetgeving, 

greffier. 
griffier. 

De overeenstemmi.ng tussen 
de Franse en de Nederlandse tekst 
werd nagezien onder toezicht van 
de H. J. l'IASQUELIN. 

Het verslag werd uitgebracht 
door de H. G. PIQUET, eerste 
auditeur. 

LE PRESIDENT DE VOORZITTER, 

J. HASQUELIN. 


